TERJEMAHAN ARAB-MELAYU DARI SUDUT MAKNA PENGKHUSUSAN: SATU ANALISIS PENDEPANAN DALAM SURAH AL-BAQARAT
MUHAMMAD ARSYAD BIN ABDUL MAJID

FAKULTI BAHASA DAN LINGUISTIK

UNIVERSITI MALAYA

KUALA LUMPUR
MEI 2009
UNIVERSITI MALAYA

PERAKUAN KEASLIAN PENULISAN
Nama



: Muhammad Arsyad Abdul Majid (No. K.P/Pasport:

  750509-07-5551)

No. Pendaftaran/Matrik
: THA020004

Nama Ijazah


: Ijazah Doktor Falsafah

Tajuk Tesis (“Hasil Kerja ini”): 

Terjemahan Arab-Melayu Dari Sudut Makna Pengkhususan: Satu Analisis Pendepanan Dalam Surah Al-Baqarat
Bidang Penyelidikan

: Terjemahan Arab-Melayu

Saya dengan sesungguhnya dan sebenarnya mengaku bahawa:

(1) Saya adalah satu-satunya pengarang/penulis Hasil Kerja ini;

(2) Hasil Kerja ini adalah asli;

(3) Apa-apa penggunaan mana-mana hasil kerja yang mengandungi hak cipta telah dilakukan secara urusan yang wajar dan bagi maksud yang dibenarkan dan apa-apa petikan, ekstrak, rujukan atau pengeluaran semula daripada atau kepada mana-mana hasil kerja yang mengandungi hak cipta telah dinyatakan dengan sejelasnya dan secukupnya dan satu pengiktirafan tajuk hasil kerja tersebut dan pengarang/penulisnya telah dilakukan dalam Hasil Kerja ini;

(4) Saya tidak mempunyai apa-apa pengetahuan sebenar atau patut semunasabahnya tahu bahawa penghasilan Hasil Kerja ini melanggar suatu hak cipta hasil kerja yang lain;

(5) Saya dengan ini menyerahkan kesemua dan tiap-tiap hak yang terkandung di dalam hak cipta Hasil Kerja ini kepada Universiti Malaya (“UM”) yang seterusnya mula dari sekarang adalah tuan punya kepada hak cipta di dalam Hasil Kerja ini dan apa-apa pengeluaran semula atau penggunaan dalam apa jua bentuk atau dengan apa jua cara sekalipun adalah dilarang tanpa terlebih dahulu mendapat bertulis UM;

(6) Saya sedar sepenuhnya sekiranya dalam masa penghasilan Hasil Kerja ini saya telah melanggar suatu hak cipta hasil kerja yang lain sama ada dengan niat atau sebaliknya, saya boleh dikenakan tindakan undang-undang atau apa-apa tindakan lain sebagaimana yang diputuskan oleh UM.

Tandatangan Calon





    12 Mei  2009








          Tarikh

Diperbuat dan sesungguhnya diakui di hadapan

Tandatangan Saksi





     12 Mei  2009








         Tarikh

Nama
: Dr. Mohd Zaki Bin Abd Rahman

Jawatan : Pensyarah/Penyelia

ABSTRAK
Kajian ini dijalankan untuk mengkaji tahap penterjemahan makna pengkhususan dalam terjemahan Arab-Melayu. Ia dijalankan bagi melihat makna implisit pendepanan dalam struktur ayat bahasa Arab iaitu pengkhususan diterjemah ke dalam bahasa Melayu.

Sampel kajian ini melibatkan terjemahan al-Qur’an al-Karim dari Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian Al-Qur’an. Ayat-ayat al-Qur’an daripada surah al-Baqarat dianalisis secara khusus. Terjemahan daripada ayat-ayat ini dianalisis untuk mengenal pasti makna implisit pendepanan iaitu pengkhususan yang terdapat dalam pendepanan penyandar (المُسْنَد إِلََيْه), pendepanan pesandar (المُسْنَد) dan pendepanan pelengkap kata kerja (مُتَعَلِّقَات الفِعْل). Di samping itu, ayat yang dikaji melibatkan ayat penyata dan ayat nafi.

Berdasarkan dapatan kajian yang diperolehi daripada surah al-Baqarat, pengkaji mendapati kesan pendepanan yang membawa maksud pengkhususan turut diterjemahkan oleh penterjemah menggunakan pendekatan terjemahan langsung dan terjemahan tidak langsung. Walau bagaimanapun, penggunaan kata tugas yang bermaksud pengkhususan tidak kerap digunakan oleh penterjemah dalam terjemahan yang melibatkan pendepanan penyandar. Manakala, dalam struktur melibatkan partikel nafi, penggunaan kata tugas bukan dan pendepanan predikat langsung tidak digunakan dalam menterjemah maksud pengkhususan. Justeru, ia hanya menafikan sesuatu tanpa menyatakan sebaliknya. Sementara itu, ayat yang mengalami pendepanan pesandar paling kerap diterjemahkan oleh penterjemah mengggunakan pendekatan penterjemahan langsung iaitu dengan mengekalkan bentuk pendepanan tersebut dalam bahasa sasaran. Manakala kata tugas kurang digunakan bagi memperlihatkan maksud pengkhususan. Penterjemah paling kerap menggunakan pendekatan penterjemahan tidak langsung dalam mempertimbangkan maksud pengkhususan dengan menggunakan kata tugas ketika menterjemah ayat al-Qur’an yang mengalami pendepanan unsur pelengkap. 
ABSTRACT
This study was conducted on the level of meaning-specific translations from the Arabic to the Malay language. It focused on the effects of fronting in Arabic sentence structures that implied specific meaning when translated to the Malay language. 

The sample of the study was the translation of the Al Qur’an (Tafsir Pimpinan Ar-Rahman kepada Pengertian Al-Qur’an). Sentences from Surah Al Baqarat were specifically analysed. Translated sentences from this surah were analysed to identify the effects of fronting that brought specific meanings. There were 3 categories of fronting: (a) subject fronting (المُسْنَد إِلََيْه), (b) predicate fronting (المُسْنَد) and (c) verb-completion fronting (مُتَعَلِّقَات الفِعْل). The analysed sentences were either affirmative or negative sentences.

 From the analysis of both general and specific translations, in the process of translating sentences, it was found that the effects of fronting that brought specific meaning, were also translated. However, this did not account for all the sentences analysed. Some sentences were left untouched or not translated. In structure that involves negation particle, the use of bukan and predicate fronting were never used in translating the specific meaning. Meanwhile, sentences with predicate fronting were frequently translated by maintaining the structure in the target language. Prepositions, in addition, were less used to enhance the specific meaning. Moreover, translators frequently consider specific meaning using prepositions in translating al-Quran’s verses that experienced relocation of complement.
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PANDUAN TRANSLITERASI HURUF ARAB KE HURUF RUMI

1. KONSONAN

	NAMA HURUF
	LAMBANG HURUF
	TRANSLITERASI

	hamzat
	ء
	’

	ba:’
	ب
	b

	ta:’
	ت
	t

	tha:’
	ث
	th

	ji:m
	ج
	j

	ha:’
	ح
	h

	kha:’
	خ
	kh

	da:l
	د
	d

	dha:l
	ذ
	dh

	ra:’
	ر
	r

	za:y
	ز
	z

	si:n
	س
	s

	shi:n
	ش
	sh

	sa:d
	ص
	s

	da:d
	ض
	d

	ta:’
	ط
	t

	za:’
	ظ
	z

	‘ayn
	ع
	‘

	ghayn
	غ
	gh

	fa:’
	ف
	f

	qa:f
	ق
	q

	ka:f
	ك
	k

	la:m
	ل
	l

	mi:m
	م
	m

	nu:n
	ن
	n

	ha:’
	هـ
	h

	wa:w
	و
	w

	ya:’
	ي
	y

	ta:’ marbu:tat
	ة
	t

	tashdid ya:’
	يّ
	yy


2. VOKAL

PENDEK (علة قصيرة)

	___َ___
	-
	a

	___ِ____
	-
	i

	___ُ____
	-
	u


PANJANG (علة طويلة)

	ا  ___َ__
	-
	a:

	ي  __ِ___
	-
	i:

	و   __ُ___
	-
	u:


DIFTONG (علة مركبة)
	اَيْـ
	-
	ay

	اَوْ
	-
	aw


Catatan: Transliterasi ini merujuk kepada Pedoman Transliterasi Ejaan Arab ke Melayu, Jabatan Bahasa Arab dan Bahasa-bahasa Timur Tengah, Fakulti Bahasa dan Linguistik, Universiti Malaya (edisi 2006)

